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COLAKK FAK CEAKN.
(Leanca)

Cusy® a1 dejnc 50 ©-t) A1 teaé mop,
apur dbuajl an ¥eap boéc a3 a1 vopur,
Azur O ¥Or54]l reandicsanca é.

‘Cearcujseann uajm majsiron an
cj5e reo o¥ejérine,” anra Dormnall.

O'1me15 an reandgésanca, azur o0
camic an mij5iren.

“Ca mé '3 1annu)3 W6)rofn ordée, ma
'ré oo tojl 8’ anra Oommnall,

Déanrajd mé rin daod ma fanann
r1d. Té1dy0 ruar 30 o-cj an 5-cajrlean,
Ann Y11 Tuar, asur b1 myre ann dun
1:01415, A5UT MA Fanang rd ang 3o
mAJo)1] 58ADFAID F4¢ vean a5ad ¢35

¥ié°o Pfora oejé-b-pi5imne, azur béyd
geanc le n-jée azur te .61 A3410; ¥rei-
111, 4387 leabard imaje le coolad any.”
“11-“11141& AT TAISYIN € Tin,” AR T1aT-

rAn, naéamujo ann.”
. Guar0 A1 deInt 5¢ © T a1 5-capyledn,

b

CuaDAR ATTead | reomna, A5UT Cujnea-
DA T{OY Tejne. Hfon b’ Fava 30 -
TANIC Al DuUjne-uaral, &4 TADAINT MAING-
¥eojl, caojn-Feoll, andn azur nejée ejle

“Can yom anojr 50 o-tajrbednyad
mé an rojléan ©a01d; TA neanc ¥jona
azur leanna ann asur o3 4d dun vae
00 Tappalns.”

Huain oo €ajrbedn ré an rojléan
01 Cuayd vé amacé asuy oo éujn zlar
AIn An DORAY 1A D)ATA. .

Jn rim oudainc Doimnall 165y an drean
boéc, :

“Cuin na nejte le e ajp ag mbono,
Azur nacrard mire 3 5-come an lean-
na”

Jn rin ¥uajn vé rolar azur cnijrsyy
Azur ¢uard rior annr an c-rojléan.

241 ¢euv dajnylle A ©-cajnjc 16 éugze
0 Cnom vé rjor le TApmAN3 AT nuAjn
A oDudanc zuc,

“Scop, 11 Yom-ra an bajlle .’

O'reuc Domnall ruat azur éonajnc

Té rean beas 541 ceann le na €A dojr
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T3anca an A m-bajylie.

“o1]a'y leac 8, anra Dommall, “naé-
¥AD 50 ceann ejle.”

Cuajd 1é 50 ceann ejle, Azur nuajn
00 ¢nom ré le TAnnAIN5 Ay, DUbAIRT
Colann-34an-ceatmn,

“Ir Yom-ra an bajmylle yin”

“Kj leac a leys 1a0,” apra Domnall,
“nacérao 50 ceanny ejle.”

Cuayd 16 50 ceann ejle, asur 'quajn
A €OoJry5 ré A5 Tannans, oubajnc Col-
Ant-5am-cearr,

“Ir Yom-ra & rin.”

“Ir cuma Yom,” anra Dornall, “joy-
¥A© mo ¢nirsin.”

Rimne ré rim, a5ur ¢ua)d ruar a3
A1 b-rean bo¢T, ACT njon mnT 1€ 26 50
b-raca)d ré Colanm-san-eann.

Jn Tim Soimib 114D 45 jEe azur a3 6L,
50 1ad an cpfifrsin ¥olarm. Jn ryn oubd-
anc Domnall,

“Ir é © am-ra dul rfor azur aqg cpii-
Jr3in 00 ljonad.”

Fuain an ¥ean boéc an comneall a-
5ur a1 crijrsin Asur éuajd rior annr
an c-roféan- Cojrty ré a5 cannams
Ar bajnylle nuan 4 ¢ualagd ré suc A3
nav,

“Ir Yom-ra an bajlle ryn.”

O’ feué ré ruay, A5ur Tuajn A éoy-
Ajnc 1é COIM]')'SAU éeann lejs vé ©o'
S rajn Azuy ©0 n cojnneall cujgym,
A3ur Ar 50 bpaé leyy, ruar 435 Oom-
nall,

“Ca druyl an cpfirsin Asur a1 coyn-
neall ?”’ apra Dommall.

“Q Jr beas 14é d Fujl mé mand,” anr
A1 ¥ean bocg, “conajnc mé rean 341
ceann le na 04 éojr rzanta ajn an m-
bo.;mlle, ARUY DUDAINT Té 50 m-bud leyr
é. : /

“Kf deunrad ré aon ooéan duc,”
anra Dommall, “df vé 1 1Im nuaip 4
¢uayd mire rjor, éjn5 Asur Tadajn cus
am A1 cpiyrain Ajur an cojmneatl.”

“Hy NACFAJNT YIOT AT 03 bFa5my
€ne 541 1011, ARy A1 ¥ean bocc.

Cuayd Doinall rfor azur tuz rust
an cpi)r5in tonca.

“2n dv-racard cit Colan-3an-ceanm,”
ANy AN yean boec.

“Conanc mé,” apra Dormgall, “aéc

1] Deannard ré aon volajd tam.”

Djdeavan a5 6150 nadavan ajn leae-
mejrze- ] rin oudainc Dornall,

“TCa 1é |y am 210y 0o dul A éoo-
lad; c1a an Ajc | b'Fednn leat, Ajn A
3-colda 10 )5 An m-balla 2"

"Raérao n ajce a1 dalla,”
rean boéc

Cuavan 11 111 'ran leabu;, ¥A350471
14 cojnnle laycad.

Hj nadaoan A b-rav ran leabud so0
b-FacaDan Gnyiin ¥eAn 4 ceact AYTeAd,
a3ur euvcnoman aca. Gojrjseavan
43 bualad bajne aJn & uplan aéc oo
bj bejnc acu.a n-a54a10 an 40)7-¥gn.

DubAn\c Dornall lejr ay d-rean bocéc

“Nj’L yé ceApc A1 dejnc ©o bdejt an
45410 AN a0pn.” azur lejr 1y 6im ré a
maé Ay an leabud asuy toIT15 ré A3
cujceacou’ad lejy 4n caod laj, AUy &
541 Tnajée .

Ju 1M €ojT15 Y14 A3 5411, A5UY DO
T10bal Y1a© amac.

Cuayd Dofnall 1y 4 leabuyd anfr,
AC 1j n4ab ré A B-FADT AT 50 D-TAIMIC
pfObA]]le ArceAé A3 rejnm ceojl bmn

e,ms ruar,” anra Doimnall, “50 -

ARY AT

bé)d vamMYA A34111T), JY MO AT) TRuAFA-

ceol breas ©o lej5eann amiisa.”

“2n oo beata nA connugs,” Any A
¥ean bocc.

Cu3 Domnall 1&m amaé, asur &ojr-
15 A5 0AMYA, 10 30 Ad Té rAnujsce.

J1 Tin €ojr15 AN pjobaine A3 34jne,
AZUY 0O T1ibal vé amad.

Cuayd Dottnall 1 a leabuss anjr, aé
1j ad ré d-¥4A0 ANT Fun‘fiidal bejnc
FeAn arceac A3 joméan conna.  leas-
ADAT AL A1 uplAR §, A5UT F1bdAL rlaD
Amaé.

“HNf'L ¥10r A34M cnreud ATA 1Ay 3
conpa, 10 A ouINe ©id ATy’ apra
Dorynall, “11aéam 50 d-rejcyyd mé.”

. Guz 16 161m amaé, €615 clan na coy-
4, ASUY FUAIT CONPAT mMATD AJNT).

“Dan mo ¢OMTIAT IT FUATL AT) AT A
td A540," anra Domnall, “oA d-reuoti
éimyse asuy Turbew'l 1-Ajce 14 Tejme
bejdiea njor rednn.”

O'éms an manddn, asur €é)5 6

rém. 11 Tm oudajnc Domnall,
“Ta an leabusd ¥anrns 30 leon To

A — s e
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tnyin. Asur CA rvé éo majt Bujc To
Enama Tinead Ajpgy.”

Cuayd Domnall anr any LAR, Ay Fean
boéc lejr an m-balla, azur an rean
mand A ¢olba n4a leabca.

Hjon d'¥a04a 5un €ojri5 An mandan,
a3 briizad Domnajly, azuy Ooimnall a3
bpii5ad A1 £I1 DOJET, 10 50 1Lad 1é jo1
AT AZUr MATD, Azur b'é15)n TO 1éjm
00 €abaInc Tnjo an d-Fujnneo)s, Azuy
Doimnall Asur An year mAand ©'FA5bAIL
19 110 Of an rean mapd a3 bpiset
Oomnajll 70 sup beas map cujpn ré
€njo an m-balla é.

“Lémranior onc,’ anra Doiynall, “jr
ofombujtead A1 yean ¢, le)3 mé am-
aé A An 3-cONTA €l Suz mé ceay Tej-
11eAd A3ur NoJnnc oom’ leaba TUIg, A-
5ur Anojr nj €on3d6¢ard Tii YocaIn Ac
cun¥)d myre amaé ar an leaduyd €.

(To be continued.)

LESSONS IN GZELIC.
FOURTH LES3ON.—Continued

Translation of/Exefcise =

I mi asur ym. 2. banp asur
buny 3 bor asur mar- 4 sonm
Asur ban. 6n azur cjp. 6.
Ta Ay cjpoonn 1. TA Anm3 65 8
TA AN G-Opc Ano- An capa azuy
an nin. 10, an 13 azur an mf. 11, ap
mac azuy an clanm. GA An cpeé
ap. 13 ca ansarstar. 14 caap
conn Apo. 19 c©a an nors sonm. 16
th an cong mon (no Ano). an
mac ASUY An Tmam. olc Azur 1.
19. ca agimnmin. 20. ca an-oiig
apo. 21, ca an éor vava. 22, ©a ag
cir 34n. TA An clap mop Asur
anp, A3ur ©A A1 élann 65 azur ojl. 24
¢il DONN AZUY CAT bAT. CA AN 1m
in; ©a ndn mbr. 26, ©a an nor fin.
27. ©a 6n 3ann. 28, ©A an bAr mall.
29. ©a capa azur 6n 5ann.

Translation, Part 2.

‘1, ca dyul Wame? 2. c©a rf bl
ean na m-v6 3. o-cuza”y nA ba mon-
An bamne A;p vead An Sejinpys? 4.

- Tu3An1, 50 Oeji)r, 3¢ ceann acu [no

djod] Tyméjolt née cApc 'ran 14 —naé

_¢eol, music.

majt an conad é r1n? 4 cav deun-
Ann 11d le bajgne na m-b6?2 5. cuyn-
eann mujo 'ran 3-cumneo)s & Azur
veunannmuio maircinesd e, jeant
MUJo AN C-Jm 43UT TUFATAMUID A BlA-
taé o ma zamanajd le n-6l. 6. gy
MmO A1) T-2D TA OnnAald a5uUYs cnejo meé,
1a¢ d-yrujl mé 'na Téyd onnald.

LESSON V.

Sound of the six long Diphthongs,

ae, hke ae in musae as nae, yesterday

A0, ai *¢ fair, as raon, cheap,
P . 4 Keon, ceol, music,
eu, * al' wail “ veuyl, mouth.
14, “ ee “ teem, ” PJAT, pain.
ua, ©ooe 't wooer, as, yuarm, rest,

These diphthongs, with the exception

of eo' in eoéajn, & key : zeoé, a drink>
€ocApd, & man’s name; yeoé, apart;
and reo, this, are a.lways long and do
do not require the accent, Seo, 18 al-
go written yo. 4o is given the sound
of ee in Connaught, but Canon Bourke
fayors the sound given ahove, which is.
the Munster sound, to distinguish it
from the sound of the triphthong 403.

Pronounce this vocabulary in strict:
accordance with the sounds given ab-
ove:

ae.—a in day.

aen, the air, 54e, of an arrow ;

lae, of a day ; pos. pos, of 54, an arrow

of 14, a day, nae yesterday.

nae, the moon, 54, & Tay, a javelin,
AO0O— & ln care,

aot, lime, Aom, One, any,

Aor, age. blaors, a shell,

bpaom, a drop, caol, slender,

caon, a berry, a oaop, dear,
burning coal, raon, weak, feeble,

maot, bald maon, steward.

naob, to tear, rend. yaon, free, worker.

caom, a fit, rage. caoy, dough.

eo—eo in Keon,
beo, alive, quick. ceo, fog vapor.
© moeol, suck.

oeop, a tear, a drop. teop, enough.
reol,a sail, todrive. cneon, a guide,
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Exercice 1, .
Translate—
5

1 vyut an G-Aen Ano? 2. Tl Ay C-
aer Ano. 3. drujl an la raoa ? 4. ca
An la yaoa. 9. bdrul a1 mac iy 6
nae? 6. c©a an mac oy 6 nae. 7 o
rujl an nae ban? 8. ca a1 nae bay
9. vrujl bann an zae 5an52 10, ca
bann an 5ae 5an5. 1l ca apay raon.
12. vrujl ol vaon? 13, vpugl aon
dlaors 4540 ? 14. ga blaors azam. 16
S b-rusl aon draon a540? 17. ©i bpaon
azam. 18 v.pujl caomonc? 19, ca
caom onm. 20. b-rujl an mac raon ?

1. ©a an mac raon. 22 ppugl an b6
beo ? 23. ci an 96 beo. 24. boyugl Af
maon o ? 25, ©a an maon gy, 26
TA An caor vaop. 27, ©A ceol ajze.
23. b-rusl aon veon a540? 29. ca ceo
ant. 30. v-rusl eoéajp a540? 31 ca
Deoé AzaM ANy Teo.

VOCABULARY.
pronunciation.
¥jor, knowledge, know, fiss.
Baovajlze Irish language, ghayilge.
nant, & sentence, a verse, rann,
Yom, with me, belongs to me,_ lom

Ajrcpusac, translate, ashthroo,
¥éyojn, possible, faydhir,
i. namalo, enemy, nhawv-id,

céao Or ceuo, hundred, first, _k:lyudh_
oApa, second ; ©i, If,  dharah; dhaw
o.cuzta, wouldst-thou.give, dhughaw,
Ajne, care, attention, aih-re
1815ea1, a lesson lhayun
cJ5 the verb, can, g5 Yon. I can, ete,

Exercise 1.

Translate into Irish.—

1. I do not know the Irish for secret ( not is
knowledge to me with Irish to put on secret). 2.
I cannot translate this sentence (not possible with
me the sentence this to translate). 3. I cannot
give the Irish of'friend or foe (not possible with
i me Irish to put on friend or onfoe ). 4. If you
4 gaye sttention to the fizst and recond lessons yon
would find the definiton of secret and friend in
them (If thon gavest attenton to the first and the
second lesson thou wouldst get definition of secret
and of friend in them). ;

22,000 Chinece live in Sau :'razcinzo, g

AN WAJZ0LAN 2AjgiHLaL.

(Taken down from the dictation of Margaret Sullj-
van, parisb of Killarney.co. Kerry.—J. J, Lyons.)

g g BN 4
'S a aysoean mania, 5abagm Afnm o

lamard

'S janparm 3pArca onc 5a¢ 14 R4 3-
cjTIm,

'S aIn An ©RONS bOET ¥AN YO TA le DA-
TAD,

Cujn braon oe ©o 5narca Al lan a
z-crojte; ;

G615 ©jn1 rmal oa'n bpeacarse 3pav-
A YO

Do tjteanny oAm 5-cabla v na -T)5-
eantnmujo,

'S 50 m-bejd bpén 50 bpaé oppajny
Cujnn 50 4 ©6)5cean bana oo commnle
bana 6r mo cjonm.
V72

'S nan dreds i an 675 dbean oA Cumn ra
3-comnna

Asur 4 be|C. D4 Tonusad le 5W0ncaite
Cnforc,

L3ur An maj5vean 56pman a bejt A
reolad

Oo gjudnad an ¢ondjn o1t 546 14 TA G=
ru5;

Seaéar mjonna 'r morce v jav A Faj-
ail 6 rcpéjagne,

Dejdead va maojdearn le moncay 50‘

bporyad f,

Azur & °' joNT654D bOTAn bejtead
CAM 341 Greonad

'S a1 raojal 50 veo bejt oA 3eAnADdD

rier. iy

H{'l a0n éujLl¥101 faonza dejteasd 341
céjle .

Ao édr’na!nle A n-veunFad nan myroe
DI,

Ban 4 beic a5 éjrceaéc le coMmpad
béjl miyy

2jn aj5le 0IE 4 ceurad 30 bnag <a
Snfom ;

Ajan © FArrad aott boj or cjony bang
€ineanqy

0o Téanad an cnéys 110 Ajp udal An
cnajmm,

A5ur 34¢ Contajde bud Ay leo le
catad A n-euzmuly

Azur A m-beats Teadt raon éucal é

lora Cryore:
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=1 nf’z FeAn pa dd)tée do meablpad cupLeAnr)
wa Carl >
n,& sun néine éA ebd né a ed)lL An INfoR, _ bam 7?"6’?6%

bub Spénna AN cipra 5ab£)Lz bup or cjonn Lé)

30
’S  pA%a) T viiba e 50 bndt 8% Spuym:
256 Léygen na h-dgdain 50 B-pujyl recamaZLl pmid)vead
AIp Anam Bid Eun 5o n-den}s Leépn—£nfom,

T R S
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ADDRESS OF ANDROMACHE TO HECTOR,

(From the original Greek of Homer‘s 1liad, Book 6,
By Archbishop McHale).

"2 dujne BAna ¥AnAOIN TA A T,
0o darcayd ¥éjn, 541 Jmnjd ¥40] 0O 11]140]
'Bur ¥aoj ©o leand, cjd jup ©67d Jr baokal,
21 dejt 541 coymne, Tnéjzée Ajn A1 raodal.
Jr onc-ra amijn, cd an namajo ujle, 'bpag,
Jr cu-ra amdn jy mjan leo rinead '3-cat;
20]a'y leac J Sujcim 'y Tpuds, mMAR 111, 541 mé,
Rojin €u-ra yméeadc, rince rjor ¥403 ' 3-cné.
21]a djBym oo Bja15 MO dajncneusad, béyd mo vy, .
j 2Mjan df 6 &iir, ¥a0) dudnén "sur ¥A0) ¢A0j,
= 3an atain, macain, bpagam, le mo 16,
QI]A.olusMb mo leacnom, 16, 4 nojmnc ljom ré5.
Cujc m' atain mujnneaé ¥aoy 1a)m Acugl 5an3,
Tnd r3njor A éatajn Taed, an co54d Teans,
26T 310 3up €uIT T annr A Ap nearn-beo,
Hjon €ajrvedyn Aéujl eardajd unpajm 6.
| 2n SSAm) Ajre, leasta ajn A dan, :
| O’ A5 adlac a'r anm m' atan anng A lan,
|

'Bur o Far ' a €yméjoll, leamaim AJn 34¢ TAOD,

\ Cujn 615e Onjac, fn5m’ Alun’ jod.
2Ajonrejrean bpatna, caca 'n ©-Cj5 Fur vlag,
Toj5ead uamn 50 h-ujle ann aon la; {
Do ti1 140 Acéujl millceaé le 1-a lany ’
A MA% A nadADAR CUiDAC TReua Ant. |
Mo matam banpfosmj cnjé’ na 3-cojlce oud’

3 Do tu3 ré lejy, a'r cance cnom le bnug,

2¢c ceannu)s vf 4 yaojnre 6'n 5eadal ién <
235 bponnad monan maojy 6, A5UY O, ) :
bud Sednp A1 ©-am 'n &)y ¥ilead éum a cpfc’
Bun A5 54¢ Djan {340 aon oeo 'yna lujde.
2An vead vo mantajy, asam béydip 50 bpat
2A)ar. atajn, macan, bnacajn. céjle 3padac.
Aéc 5laé dam cnuajse, aznajm i na b
20Jan rjocan mj A%, a)5 00 14 't ©O MNAO]:
Qtln'e T]A ¥A3 mo bajncneusaé le mo ¢pad
'"Bur é 'nm A dfleaéc 34n aon tac' 10 r3AE.

‘x 2L¢T ANy yo ¥an, ran A1T A d-yujl Tcnom 3eus

E Oe ¢énatn 1054, TADAINT DO NA Hneus,

3 Since le balla, uaym maje asur rljse,

‘ Le beazan raotajn jomnrud rceaé ra Tnojse.

] & . Onj h-uajne o'Feuc lejr ¥inp Jr Ajnoe clyd,

{ ) . Ofr na 2jacr cumaraé le ic. 7

] ’5ur Joomuyn 'y Tujoe millcead An A b-rmt‘: ‘
mac AEn), Azmon, ceann. na Féadna 'r v541C
g S bnatain Auynlea, Yeolca le 5aet’ Dem
i Ha ar a neanc ¥éjn mujnjneaé, 54an T5AC y
Do fneasain A céjle: “Azam béyd & meaman

Oo cormajnle ¢aoin, cum TADAING uajm 54¢ CAdAIR
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21éc dejtead na ¥in 'y na mna tataé’ na Tnojie
21 r5e1€ mo ¢yl 'y mo tearctalr lejr An 35408,
OA d-¥anajnt rian, man clatajne Ar a1 zlec—
Ky naé m-bejdead cajtneamac le mo rpjonjoo deo,
'Ot ©o dejt calmaé ©' Foisluym mé 50 luat

2L dvejt ©-cojresd, ‘mears ¥iop-r541€ na rluaj,
25 coramc éeannajr m' Atan man bud éom,
A5ur an ceann vjn ¢oranc ¥or mo 35l61m.

¢t cajny ¥lorac 'r ¥or, te ymnid 1amn,

50 D-CJOCFAJD Al T-am A m-béjd A1 CATAIR bAn,
A iy 'r A nyi-lan leasca ujle ajn lan

'San 5 'r A aojne rince Angny an Af.

¢t 1f s0ileann amsan lucc’ na Trojke,

Ko, atan, mAtan, bpacan, A mo énojde,

Do derdear a’ cujoym aj5 lajgn crom na nAneus
’NHA 1 ujiIT MOn, ¥40) CAYCAJNT 'FUT ¥A0) euj
2’ T 501lear © amzan: 'nmn éjy dul €njd 54¢ 540
béjnrean ¢i 50 cnfé na n5neua man r5lad,
Folujnysc ann, mop anacajn ‘sur leun

Fao) ¢ums mna ejlepjse ©AnAnca 'sur oém’
¥15eat A5 reol rcan oolarac na Tnojse

Ko tabajnc 6 an © ypuc Mmjay ujrse ann A gphe,
'S 45 éjrceaéc le yonno)o AtATeAd, 541 Truas—
“Feuc ojol bajgcnyse 1)ecto i mon na rluas.”
Oiijreoéad an c-amm mo Cujimne ant 00 cnrojde,
Azur bejdjn 1an ve dubdnén Asur ve ¢a01d

¥4 é bejt ymy5ce, ¢orndcad € 'ra Tna

'"Bur dujt-re 00 deunyad cAdAIn AZUT T5A¢E.

21éT o1 mé rejerinc n1® €o Tajn, térd mé

Fao) 3 0-¥60, Ir ©0j5 Liom, Tince Anny an 5-cpé.”

' ér reo nad, ©o TI1n amac 30 rajm
Cum an 6-65 0 ¢a0aInc 4 dA Lajm,
0o %e)c le eazla mon an leand reaqc,
Tna ajn A 5 clojao uamanaé, rojlireaé, teanc,
'S an ¢jad capall 5uanaé, nabd 54¢ olao)s
Anony 'r anall a5 ymlead lejr an 540¢.
Do rmji50A1 a1 ofr: S340)L Hecooin an lib ceany
Df ajn & CatdAR, 17 €615 { 6 n-4 Ceann,
'Aur leasz an cloza lonnac A a1 d-yeurt,
Ru3 ajn 4 leand, 'r ¢noc & ruar van aen;
Ké)r A p654D 'r A dreusad le mjy énué |
2 1ajme, éujn le 1mp151d, Tuar 4 5ut

Jod 'r A d-Fugl fuo.r leat, ©e na Deat’ rfonr deo,
Deancarde mo leand 'y tadpajde 1t 5-cujminc 26,
Tadna)d 6 r1adal 50 céjmearmujl anny 4 c-rlise
2 yytibatam ¥éjn man fompla 413 na Trojste,
Qtln'neo.mql, cAlmac, 1Ay e neanc 't oe lag, ©
’S 4 cora]c a tine, cojllead seann a'r clyil;

5 CAYCAING qAﬁ,A]‘D Fillead le cread mor,

’S e vafca budeadar Angosaro ruat 34¢ 5l0r,
'S 43 clujnrc ©'a macain: ‘Dejn Ajn AEAJR bARR,

L
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Lionran a cnojte le sajnoear ann a lap.”
Lelr rin ©0 Yeaéajo By an leand o3,
Sin ajn & bpollaé 8, 'sur &us 6 pos,
'Sm13. 'r €1 4 rmi3, ©O dpyr M4 DO .50 FRAY
Silc 'nuar A leacayd, 6 a riijlib vear’.
O A ¥ejcrinc €6-ran, éuymjl te bor a 1Ay’
2 h-a5410 TA)Y, ar ladajp &) 50 rajm:

“2lJo ¢éjle anrac, 5ean uo ¢rojde, CAD ¥FALE
D-rujl 50 h-ancnaé, e zeun dpéy ©o © Enad?
Roji €eacc mo lae sur.m’ an, 11 onm bAosal,
2 5-cumar a0j1 neaé, ni't mo cup ve 'y, c-rao34l,
2An c-ole ‘v an MAJE, A1 To54 ‘Fur Af ©f054,
Kjon yanujsead an bay df ‘n-oan ©61b ¥Or 4 nfory.
Ujme rin, ¥)lL & dajle ‘v Aj5 an c-reol

H4abEa, Fi5ead le rliy asur le rpol,

16 ‘rnjam le yeanrayo, creonusad 00 ¢ujo bay
2lnn ujie ojone Lajime ‘r youajme, ¥an;
21¢c ve 14 Trojste ujle Alfe 546 1a0€,
‘Bur opm 50 h-Ajnyde, Th AN CAE A 5ta0é.”

Do ladajn 4y © ¥A1r5 A Catba ajn & ceant,
To15 ryre An c-rlj5e 4 gillead éum a lany
21 teancad riar 't A3 ornarsil 30 cpom, cjub,
'S 43 1Jlc 14 1-veopa bosza, ‘A lAn TRUE.
Geacc B A bajle, 5ujl A’y 54 1t na mya,
Blacad nojiin ©'a Dubpdn Fur ©a cpad,
215 caomead a céjle, amajl ‘v aftjr 50 h-eus
Han "n-04n ¥6 geaéc, 6 lam ‘v 6 lany 14 15neus.

As we consider the foregoing the most classi-
<al poem in the language we give an estended vo-
cabulary or glossary so that all our students ma
be able to uanderstand it. It is composed in the
simplest language—no dictionary words being em-
ployed, for the translator was a dictionary in him-
self— a fact which some of our neighbors should
Year in mind Aad who would be so competent to
write a dictionary or grammar of the langnage as
he whose language it was from the cradle to the
£rave—a space of 90 years—and who had the tal-
-ent to excel in the cultivation of the Classics, Is
it he who did not know a word of the language
a few years’ago ? The Lion is now dead and the
Asses would have a kick at him, but the country-
men of Erigeua can still distinguish even the re: e-
<ho of the dead Lion’s Roar from the Bray of the
living Ass,

Glossar)'?_

2Wacy. Ajax, Ablaé, carcase,
2cujl, Achilles,  aspajm, I entieat,
A54)¢, the face, ajre, death,
amsan, affliction, . apacap, calamity.
anraé, beloved, ancnaé, untimely,
atajread, spiteful. paosat, danger,
bajcneusac, widow.pan, laid waste,
barcad, perishing, vpéasas, pacifying,
bpat, to spy. ‘bpollag, breast,

' ¥pay, plentiful,

cavane, fondling, calmag, brave,
ca0)%, lamentation. caory. ge_ntle,
carcajnc, slaughter. csjle, wife or h}ls_
ceanyar, headship, cjap, lock of hair,
cladajne, coward, cl, fame, .
clo340, helmet,  coramg, defending,
cojmyne, Mercy.  cnpad, anguish,
cujiye, remembrance. cujys, fetters,
cno¢, hang, cumaraé, powerful
ciyymyl, rab. cumAy, power,
Dananga, cruel. Deafc, look, see,
oéjr, clean ; last, oeo, lite; ever.
Ojan, Diana, ojleaéc, orphan,
ojf, tWo. . ©joka, worst.
0075, supposition. olaraé, sad,

ofol, end ; sell oijreocajs, will awaken

oudbpén, grief. oA1, fate ; a poem,
eflonyse, foréign.  yajrs, squeeze,
vait, plain, field. yapaoyn, alas,
Featha, (TOOPS,  y5pad, Weaving
¥ejcrinc, seeing.  yjoraé, knowing,

volujnse, suffering, yonyoyo, jeering.

5ap, danger.
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- (See continuance of the glossary on inside of
back page.)

Pope’s Translation of the Dialogue Between
*  Andromache and Hector.

Too daring prince, ah, whether dost thou run,
Ah, too forgetful of thy wife and son,

' And think’st thou not how wretched we shall be,

A widow I, an helpless orphan he !
For sure such courage length of life denies;
And thou must fall, thy virtne’s sacrifice,
Greece in her single heroes strove in vain,
Now hosts oppose thee, and thou must be slain !
Oh grant me, Gods, ere Hector meets his doom,
All I can ask of heaven, an early tomb.
So shall my days in one sad tenor run,
And end with sorrow as they first begun.
No }aarenta now remains my griefs to share.
No father’s aid, no mother’s tender eare.
The fierce Achilles wrapp’d our walls in fire,
Laid Tkebe weste, and slew my warlike sire,
His fate compassion ia the victor bred ;
Stern as ke was, he yet rever'd the dead,
His radiant arms preserv’d from hostile apoil
And laid him decent on the funeral pile :
Then rais’d a mountain where his bones were burn’d
The mountain nymphs the rural tomb adorn’d,
Jove's sylvan daughters bade their elms bestow
A barren shade, and in his honour grow.
By the same arm my seven brave brothers fell,
In one sad day beheld the gates of hell :
‘While the fat herds and snowy flocks they fed ;
Amid their fields the hapless heroes bled.
My mother liv’d to bear the victor’s bands,
The queen of Hippoglacin’l gylvan lands:
Redeem’d too late, she scarce beheld again
Her pleasing empire and her natiye plain,
‘When sh, opprest by life-consuming woe,
Bhe fell a victim to Diana’s bow,
Yet; while my Hector survives, I see
M{‘:ather, mother, brethren, all, in thee—
Alas! my parents, brothers, kindred, ail
Once more will perish, if my Hector fall.
Thy wife, thy infant ir thy danger share—
Oh prove a husband’s and a father’s care,
That quarter most the skilful Greeks annoy,
Where yon wild fig- trees join the walls of Troy ;
Thou from this tower defend th’ important post;
There Agamemuon points his dreadful host,
That pass Tydides, Aijax, strive to gain,
And there the vengful Spartan fires his train,
Thrice our bold foes the fierce attack have given,
Or led by hopes, or dictated from heaven,
Let others in the field their aymes employ,
But stay my Hector here, and guard his Troy.
The chief replied + That post sball be my care,
Not that alone, but all the works of war.
How would the sons of Troy, in arms renown’d,
And Troy’s proud dames. whose garments sweep th’
Attaint the lustre of my former name, [ground
Should Hector basely qnit the field of fame,
My early youth was bred to martial pains,
My soul impels me to th’ embattled plains,~
Let me be foremost to defend the throme,
And guard my father’s glories, and my own,
Yet come it will, the day decreed by fates—
&B.ow my heart trembles while my tongue relates)
he day when thou, imperial Troy, must bend,

And see thy warriors fall, thy glories end.

And yet no dire presage 80 wounds my mind,

My mother’s death, the ruin of my kind,

Not Priam’s hoary hairs defil’d with gore,

Not all my brothers gasping on the shore ;

As thine, Andromache! thy griefs I dread—

I see thee Lrembling, weeping, captive led,

In Argive looms our battles to design,

And woes, of which so large a part was thine.
To bear the victor’s hard commands, or bring
The weight of waters from Hyperia’s spring.
There, while you groan beneath the load of life,
They cry, behold the mighty Hector’s wife ?
Some haughty Greek, who lives thy woes to see,
Embitters all thy woes, by naming me.

The thoughts of glory past, and present shame,
A thousand griefs shall waken at the name,
May I lie cold before that dreadful day,

Prest with a load of monumental clay.

Thy Hector, wrapt in everlasting sleep,

Shall neither hear thee sigh, nor see thee weep.

Thus having spoke, th’ illustrious chief of Troy
Stretch’d his fond arms to clasp the lovely boy.
The babe clung crying to his nurse’s breast,
Scar’d at the dazzling helm, and nodding crest,
With secret pleasure each fond parent emil’d,
And Heotor hasted to relieve his child,

The glittering terrors from his brows unbound,
And plac’d the beaming helmet on the ground.
Then kiss’d the child, and, lifting high in air,
Thus to the gods preferr’d a father’s prayer.

Oh, thou | whose glory fills th’ eternal throve,
And all ye deathless powers! protect my son !
Grant him, like me, to purchase just renown,

To guard the Trojans, to defend the crown,
Against his country’s foes the war to wege,

And rise the Hector of the future age !

So when trinmphant from successtul toils

Of heroes slaiu be bears the reeking spoils,

Whole hosts may bail him with deserv’d acclaim,
And ray, this chief iranscends his father's fame,—
While pleas’d , smidst the general shouts of Troy
His mother’s conscious heart o’erflows with joy.

He spoke, and fondly gazing on her charms,
Restor’d the pleasing burthen to berarms;

Soft on her fragrant bresst the babe she laid,
Hush’d in repose, and with a smile survey’'d.
The troubled pleasure scon chastis’d by fear,
She mingled with a £mile a tender tesr.

The soften’d chief with kind ccmpsssicn view'd
And dry’d the falling drops, and thus pursu’d,—

Andromache | my soul’s far better part,

Why with untimely sorrows heaves thy heart 2
No hostile hand can antedate my docm,

Till fate condemns me to the silent tomb.

Fix'd is the texm to all the race of earth,

And such the hard condition of our birth.

No force can then resist, no flight can save— .
All sink alike, the fearful and the brave.

No more—but basten to thy tasks at home,

There guide the spindle, and direct the loom—
Me glory summons to the martial scene,’ b2
The field of combat is the sphere for men.

Where heroes war, the foremost place I claim,’
The first in danger, as the first in fame.

-Thus having said, the glorious chief resumes
His towery helmet, black with shadirg plumes,
His princess parts with a prophetic sigh,
Unwilling parts, and oft reverts her eye,

That stream’d at every look— then moving slow,
Sought her own palace, and indulg’d her woe.
There, while her tears deplor’d the gedlike man,

. Through all her train the sott infection ran,

The pious maids their mingled sorrows shed,
And mourn the living Hector as the dead. §
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Gaels, with the next issue you com-
mence the 8th volume of your Nation-
al journal, A good many of you have
not been cursed with a superabund-
ance of worldly means, but you have
been blessed with undying thirst for
that learned lore which distinguished
your forefathers in the far-back, Dark
Ages when the peoples who now sur-
round you were tattooing their bodies.
In reviving the literature of your an.
cestry, you leave your children a trea-
sure which gold cannot purchase -

Enlarge, then, the sphere of useful-
ness of your little Gael bv increasing
its circulation, Impress on the minds
of your less informed countrymen the
necessity of circulating Gaelic litera-
ture to wash away the mountains of
filth flung at us by our social enemies,

Sixty cents will not be missed by
any you, and if you fail in getting your
neighbor to become a subscriher, why,
make him a present ot it, :

Some time ago we referred to a young
lawyer of this city, born of Irish par-
ents, who asked us “Had the Irish an
alphabet for their language?” and
though thousands of others asked sim-
ilar questions we emphasized the law-
yer because he is supposed to be a man
of education —one of the Learned Pro-

fessions, Now, because of the short-
comings of his parents and tutors and
the continuous yell of “ignorant Irish”’
by the anti-Irish Gotho-Saxon element
in the country, this young man hon-
estly believed that his forefathers were
no better than their enemies represen-
ted them ; and if he were taxed by his
Saxon associates with being descend-
ed from such ancestry, he could only
hang his head in shame and try if pos-
sible to shun such associations as were
aware of his parentage, and screen its
identity from subsequent associations,
How different would his demeanor be
were he after reading the Extracts
from Spalding’s History of English Li
terature quoted in another column ?

We cannot blame our Saxon neigh-
bors for applying those terms to us as
they belieye that they are true, as do
the uninformed portion of our own peo
ple, which is considerable.

It can hardly be conceived what in-
jury this English cry of “ignorant Ir-
ish” entails on Irish-Americans and
what pertains to them. They lose in
their social standing ; and Catholicism
and Irishism being synonymous terms
with Americans, they actually believe
that the Irish are Catholic because of
their “ignorance.”” Now, the Irish were
Catholic when they were the instruct-
ors of Europe, and the proof of that
fact should find its way into every Ca-
tholic school-book and every Catholic
newspaper in the land ; the proof con-
sists of such matters as the extracts
which we have given with the lang-
uage and literature annexed,

THE “SCOTCH IRISH,”

The reader has seen by the publié
press that a convention of “Scotch Ir-
1sh” had been held in Pittsburg Pa a
few weeks ago, and that the delegates
who met there took considerable pains
to convince the American public that .
they ( those whom the Conventionists
represented —the “Scotch Irish”) were
a totally distinct race from TuE IrisH,
and more than insinvated that they
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were far superior to them in the social
scale,

Now, if those assambled at that con
vention be really the descendants of
Scotchmen, we exceedingly regret the
unteénable attitude which they have
assumed, The genuine Scotchman and
Irishman ara of the same flesh and
blood ; and is it because they kneel at
different altars to-day that the dege-
nerate offspring of Scotia Minor would
fain disavuw the consanguineous bond ?

Through the mouth of an English-
man —a most bitter foe of Irishism
and Romanism—the Revd, William
Spalding, A. M., Prof. of Logic etc, in
the University of Saint Andrews, we
shall let our “Scotch Irish™ brothers
know who and what they are— We
quote from his History of English Li-
terature, D, Appleton & Co., 1856,

" The admissions which history com-
pels this bigotted author to make in
Telation to the Irish'are by far more
valuable than volumes of laudation

from a friendly source, The foot notes
are ours—

“INTRODUCTION.

L Roman Period, B.0. 55—A.D. 449

II." Anglo-Saxon—449—1069.( Dark Ages)
IIl: Middle Ages—1069—1500.
1V. Modern Times—1509, to present time,

~ A hasty glance over the Roman or Olassical pe-
riod teaches two facts which we ought to know.

Iu the first place the only native inhabitants of

gglangl, certainly with few exceptious, and per-
haps without any, belonged to the great race of
Celts (a), ' Another Celtic tribe occupied Ireland,
and was spread extensively over Scotland,

Our Aoglo-8axon invaders were Goths of the
Germanic or Teutonic stock (b).
. We do not look with mue hope for literary cul-
tivation among the Anglo-Soxons ().

(8) Where are the Celts gone to ? and they must
€ nameroas sincé the Romans were put to the

becessity of employing 70,000 scldiers to guard
them from the incursions of the Scots, If they did
uot emigrate (and we have bot heard that the
did ), they must be more numerous than thé Go
0-8axon element. tA ,

(b) Why, then, me a false name ? Is it he-
cause the Goths évmd bg’i&iju that you
refugé under the mythical Anglen? :

(¢) Aud then, in the namie 6f Sommon Sensé and’

oy, why compare yourselves to the oultivated
Celts ?

“CHAPTER L

Anglo-Saxon Times, A.D. 449—1066. (1)

During the Anglo-Saxon times, four 'langun
were used for litierary communication in the Bri-
tish iglands.

Latin was the organ of the church and of learn-
ing here, as elsewhere, throughout the Dark and
Middle Ages. Accordingly, till we reach Modern
Times, we cannot altogether overlook the literature
which was expressed in it, if we wonld acquire a
full idea of the progress of intellectual culture, -

Of the other three larguages, all of which were
national and living, one was the Anglo-Saxon, the
moriuments of which, with its history, will soon call
for close scrutiny. The sécond and third were Cel-
tic-wongues, spoken by the nations of that racs
Who still possesred large parts of the country,
These, with their scanty stock of literary reme
ains, must receive some attention at present; al-
though they will be left out of view when we pass
to'those latter periods, ip which the Germanic
population became decisively predominant in
Great Britain.

The first of the Celtic tongues has oftenest been
called Erse or Gaelic, It was common, with diak
ectic varieties only, to the Celts of Ireland and
those of Scotland.  Ireland was wholly oecupied
by tribes of this stock, excépt some small, Norse
setflements on the seacoast. Whether Scotland bee
yond the Fortk and Clyde, was ‘so likewise, isa
question notto be answered, .until' it shall have
been determined whether the Picts, the early in.
habitants of.the eastern’ Bcoitish counties, were
Celts or Goths (2). It is certain, at least, that ej-
ther before the Norman conquest, or soon
the Celtic Scots were coufined within limits corres
ponding nearly with those which now - bound their
descendants, %

Axnd here, while we are looking beyond the An—
glo-Saxon frontier, it is to be roted tﬁat the Rom-
ans did not conquer any part of Ireland, and that
their hold on the north and west of Scotland wag
2o slight as to leaye bardly any apprecidble effect,

Of the two Celtic nations whose living ‘tongue
was the Erse, Ireland had immeasurably the ad-
vantage, in the success with which tne verng--
calar speech was applied to uses which may be
called literary* .

To others must be left the task of estimating
rightly the genuineness, as well as the poetical me~
rit, of the ancient metrical relics still extant in
the Irish language. They consist of miny Bardie
Songs and Historical Legeuds, Competeut critics
have admited the great historical va'ue of the Proge
Chronicles, preserved to this day, which grew up,
by the successive additions of many generations,
in the monasteries of the ‘Islind of Saints’. In
the form in which these now exist, none of them
seems to be so ancient as thie Annals compiled 3
Tighernach, who died in the eloce of the eleven
century ; but it is believed, on good grounds, ;253,
both in this work, ia the Annals of the Four Mas-
ters. and in several such local records as'the Ann-
als of Ulster and Inisfallen, there are incorporated

1): He ignores the Roman Period altogether
An&r)lpins‘dn; the next periods -until the ﬂnﬁ

k | century, when he applies himeelt 10 the Eng]

language which was then in ite'infancy.
- (2) The Goths and Vandals, the forefathers of

4 Sagio; Juxons, wae e st aayak fard

Sem—— eV
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the substance, and often the very words, of many
chronicles composed much earliar. It is not thus
rash to say, that the Irish possess contemporary
higtories of their comntry, written in the lang-
uage of the people, and authentic though meagre,
from the fifth century or little later. No other na-
tion of modern Europe is able to make a simila

boast (3). '

Nor does it appear that the Scoteh Celts can
point to literary monuments of any kind, having an
antiquity at all comparsble to this(4). Tndeed
their social position was, in al] respects, far below
that of their western kinsmen (5). All the earliest
relics of their langdage are metrical. Such is the
Albanic Duan, an bistorical poem, “described as
possessing a bardic and legendary character, and
8aid to belong to the eleventh century. The poems
which bear the name of Ossian are professedly ce-
lebrations, by an eye-witness, of events occurring
in the third - century. But, though we were to
throw out of view the modern patehwork which
disguises the original from the English reader, and
though likewise we should hesitate to assert posi-
tively that the Fingalic tales were really borrowed
from Ireland, it is still impossible to satisfy oneself
that any pieces, now exhibited as the groundwork
of the poems, have & just claim to so remote an o-
rigin(6).

Liarixy Literatuse,—Almost all who then culti-
vated Latin learning were ecclesiastics, and by far
ghe larger number of those who became eminentino
it were unquestionably Irishmen. Mostof them
are described by old writers as Scots ; but this

" name was first applied to the Irish Celts, and was

not transferred to the inhabitants of north Britain
till after the Dark Ages (7). Indeed, amidst the
bloodshed and waoderings which accompanied
and followed the fall of the Roman Empire. Ire-
land was a place of rest and safety, both to fugit-
ives from the continent, and to others from Eng-

(3) And yet your semi-savage ecountrymen have
the audacitiy to call us ‘‘ignorant,” aund to tell us

that we are not enlightened enough to govern our-,

gelves !

(4) Because the Scotch and Irish, being the same
people, their literature was common property, the
Irish, being the head of the family, retained poss-
ession of it.

(5) Without any comment, we shall permit our
““Scotch Irish” brethren to digest this.

- (6) Yes, the Book of Drom Sneachta was written
before St. Parrick’s time. Ossian was an Irishman,
8 gon of Finn Mac Cumbhaill, The Oisin’s are very
numerous about Tuam—its first bishop being one
of them.

(7) Our *“Scotch Irish” brethren have got into a
nice mess. They no donbt calculated on American
ignorauce of Irish history to screen their actions
in relation to Irish autonomy from the moral
odium which is attached to them. They have exhi-
bited themselyes to the world as stupidly ignorant
of tHeir h_igtor{ or the meanest thralls of ancieut or
modren times! Fie! fie! brother Sawney, if your
Brother Pat kneel at a different altar is (;Snt a suffi
cient cause for prostituting your historical antiqui-
ty by an alliance with the barbarous freebooters
who have uv-fed your country and, like your bro
ther Pat, have left you a homeless wanderer,

IR S

land (8). Among the latter is named Gildas the
Wise, a brother of the British bard Aneurin,
the supposed writer of a {reatise ‘on the Destruc-
tion of Britain,” which, if it were undoubtedly ge-
nuine, would be the oldest of our Latin histories.
Thus addiog the acquisition of other countries to
its own, the Green Isle contained; for more centu-
ries than one, a larger amount of learning than all
that could have been collected from the rest of Eu-
rope (9), and’its scholars often found other sanctua
ries among the storm-defended rocks of the Heb-
riges.”

(8) And’a nice return they have received—a fur-
ther evidence of the savage nature of their Gotho-
Saxon beneficiaries.

(9) 'This leaves the Irish Trae First nation of
Europe in civilization and learning, and the Irish—
man who neglects to provide his children with &
record of such proof is their social enemy.

We often hear such expressions as, “‘Oh, the
Irish this and the Irish that.” Are they not of the
same flesh, blood and sentiment -to-day that they
were in the Dark Ages when, as their enemies ad-
mit, they were the educators of Europe ?

When Mr, Blaine, in his memorable
Maine speech, suggestéd the possibili-
ty of Salisbury’s ancestors being Dan-
ish or Norman PiraTEs when the Irish
were a learned, cultivated Nation, the
British lion, ahd his jackals here howl
ed. Ah, friends| the Hon, gentleman
read history; and in that speech he
was “Guarding his fathers’ glories
and his own” Make Blaines of all
Americans by bringing your history
and literature to their notice, Every
Irishman should have a copy of that
speech, aye, preserved on Vellom!!

The following letter was not intended for pub-
lication by Father Brennsn, but his remarks hav®
ing covered the whole range of what constitutes
the mission of THE GAEL, we wrote to him for his
permission to publish it, Let the reader bring the
truths expressed in the letter to the attention of
his countrymen, The Gaelic Movement is not one
of sentiment only, as superficial observers might
suggest: It goes to the root of the material inter-
ests of the Irish race.

JAMESTOWN, N. DAK,

June, 13, 1890,
My Dear Mr. Logan.—

: : v
I am in receipt of pestal and copies of the Gao-
dhal, and I gladly congratulate you on your mar-
ked success, But, after all, though you have faith
fully worked, and succeeded within yourown littlo
sphere, how littlg does it count! The soulstir-
g mellifluent tougae of our sires alas is “fading
like the leaves upon the trees!” ~No map know
an “ar‘e'éia?s‘t.he'.vinnos, of Erin’s fair sots an
daugh! ngw ter shan I, yet I ean not shut m
eyes to their failings, &l tmgig!}ﬁoﬁe may ‘,hs
reckoned their fatal, criminal indifference to th




978 AN

T e ————— e —— e

5A00AL.

glorious old Tongue in which Patrick preached
and Ossian chanted his matchless lays. Season
after season gives us a’ fine crop of so-called pat-
riots, How many of them endeavor, or ever attemp
ted to show the Irish people the priceless value of
their own Irish Language? How many of them
have ever labored to show that one of the surest
means to regain their lost heritage, their freedom
and nationality, is to cultivate their native Ton-
gue? And yet, where is the intelligent Irishman
who in his heart does not know this to be so. Its
chilling to witness their apathy,

I enclose you p.o.0. for two dollars, it is but the
widow’s mite, but it is offered with at Ibast a good
heart. I can assure you, a poor priest in these
frontier missions can do little with his purse. In
the East it is not so, and it is surprising how care
less the many good Sagart seem to be regarding
this movement. I was happy to see by a copy of
the Gaodhal that my old friend Tim Halvey is
still in the ranks. God bless him and prosper him,

Wishing you and the good work in which you
are emgslgedy every success, I remain, my dear Mr,

gan,

Your bincere friend,
M. C. BRENNAN.

'O’Currv’s_ Lectures.

ON THER
MANUSORIPT MateERIAL OF ANCIENT IRISH His

TORY,

LECTURE 1V.
[Delivered March 22, 1855]

(Continued)

I say probably by the O’Luinius, becaure the Du-
blin copy was transcribed by Ruaidhridhe, or Ro-
Ty O’Luinin, as appears from twu insertions which
occur in that volume in a blavk space, at the end
of the year 1373. The first is written in a good
hand, as old at least as the year 1600, in the fol-
lowing words: “Let every one who reads this lit-
tle bit bestow a blessing on the man whko wrote
it.” And this immediately followed by these words,
“It is fitter to bestow it on the soul of Rory O’Lui-
nin, who wrote the book well.”

. From anotlier note which is written in this copy
in the lower margin of folio 85, col. 3. a, it is evi-
dent that the writer of this latter note was engaged
in making a transcript of the volume at the time,
but have no means of knowing who he was,

The O'Luinivs were physicians, historians, and
genealogists, chiefly to the MacGuires of Ferman
agh, from the fourteenth to the seventeenth centu
1y. One of that family, named Gillapatrick O’
Luinin, of Ard Luinin, in the County of Ferman-
agh, chief chronicler to MacGuire, assisted the
friar Michael O’Clery, the chief of the Four Mas-
ters, in the compilation of the Leabbar Gabhala
(or Book of Invasions and Monarchisl Snccessions
of Erinn), for Brian Ruadk MacGuire, first Baron
of Inniskillen, in the year 1630 or 1631.

The Bodleian MS. (Rawlinson, 489) is ealled the
original copy of those annals, says Dr. O’Conor,
because, it is the matrix of all ‘the ccpies now
known to exist., But it is not mesnt that there
were Lot older msnuscripts, from which Oatbal
Maguire collected and transeribed, before the year
1498. . . ¢

55,

» 1264, as stated on the margin in Ware'’s

NI

Nicolson says that the Ulster Annals begin at
444, and end, not at 1041, as the printed catalog-
ues of our MS8S. assert, but at 1541. Mr, Ed
Lihwyd, the celebrated Welch antiquarian, men-
tions a copy of these annals which he calls Senat-
enses, which he had from Mr. John Conry, written
on vellum in a fair character, but imperfect at the
beginning and end, forit begins, says he, at the
year 454, ten years later than the Duke of Chan-
do#’, and ends several years sooner, at 1492,

The truth is, as stated in the Rerum Hibernica-
rum, vol. I., that neither Maguire nor Cassidi was
the author of these annals, but only the collector,
Augustin Madriadan had preceded both in thie same
task, and continued to his own time, says Ware,
the chronicle, which the monks of his mon
in the island of All Saints}in the Shannon, had
commeneed, and he died in 1405.

We have seen that MacGraidagh was in all pob-
ability the continuator of Tighernach. but I know
of no reason for assigining to him any part in the
compilation of the the Annals of Ulster.

In the Bodleian MS, (Rawlinson, 489 ), better
known by the name of the Chandos MS, four folios
are missing after the leaf paged 50. That leaf con
cludes witi the seventh line of the year 1131, and
the next leaf (numbered 56) begins with the con-
clusion of 1155, so that there is an hiatus of 24
years. The copy now before nus concludes with
the year 1131, where that hiatus occurs,

The first page of the Oxford MS. is nearly obli-
terated. By some unaccountable barbarity the en
graved real of the University is pasted cver the
written page, 20 as to efface all the writing under-
neath, the words which are illegible there are re-
stored in this SBtowe tranecript, Ly aid of the copy
in the British Muteum, which is imperfect ard in-
terpolated. The folios of the original Bedleisn are
paged from 1 to 134, iu modern Arabice, snd they
are rightly paged down to the yesr 1181, sfter
which four leaves are miesitg down to the year
1156.  The leaf containing the fizst jart of 1131,
is rightly paged 51, and the next is rightly peged
How the four intermediate leaves bave been
lost, it is impossible now to sscertsin, Folio €6 is
erroneously paged 67, as if cne lesf were missin
there, which is not the cace.. Folio 70 is page
80, as if ten leaves were missir g, whereas rot one
islost. One folio is missing ficm the year 13(3 to
1315 inclusive, and the paging is then incorrect to
the end. Inits present state the folics of this ma
nuseript are precisely 126, -

We must be cantiouns, ecntinves Dr, O'Concr, in
asserting that the whole of this M8, was written
by one percon, or atone time. Down to 952, the
ink and characters are uniform, but then a finer
style of writing follows down to £001. '

When the tranecril er correés to 999, be states on.
the oppogite margin, that this was 1eally the year
of our aera 1000, for that the Ulster Appals pre-
cede the common sere by one year—a clear proof
that the transcriber was not the compiler or atthor
for this note is in the same ink and characters with
the text. He annexes the ssme remark frequently
to the subsequent years, as at 1000, where he says
alias 1001,

It is remarkable that these are uniform in ante.’
dating the Christiao aera by one year only, down
to the folio pumbered 68, year 1263, and that there
instead of preceding our aera by only ore year,
they precede by two, so that the year 1265 is really.
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this precedence cf two years is regular to 1270.
From thence to 1284, the advance is of three years,
from 1284, the advance is of four years, down to
1303, which is really 1397, Then a folio is missing
which has been evidently cut out, and we pass on
to 1313,.which is marked by Ware on the margin
1316, an advaoce only of three years. This advance
of three years continues from that fo 1366, which
is marked on the margin by Ware 1370, an ad-
vance of four years again, which continues to 1379
where the follo ving pote iz in Ware’s hand,—
«From this year 1379, the compntation of years is
well collected.

It is pretty cear that the writer of this latter
part of the Ulster Anvals, who thus antedates ev-
en the latter ages of the Christian aera, must be
very dfferent from the writer of the first part down
to the year 1263,

Johnston has publiched Extracts from a Version
part English and part Latip, in the British Mus-
euw, which has inserted in his Antiquities Celto-
Normannicae, Copenhagen, 4to, 1786, p. 57.  Of
this versi'n be says very truly, that the language
is extremely barbarous : that it is often bard to
diseover whether the transcriber means the Scots,
Me Ercs, Dalriad, Cruachne, Athachhiath of Ire-
land. or the Scots, Me Ercs, Dalriedea, Cruithne,
and Alacluoith of Britain ; th t it is with great di-
flilence that he ventnres to print these extracts,
and that his principal inducement was a hope that
«uch a specimen might suggest to some Irish gen-
tleman the idoa of publishiug, at least, the -more
material parts of these valuable records, in tho o-
riginal. :

After such a modest avowal, no man can find
pleasure in noticing the many errors in Mr. John-
son’s work. But lristorical truth cemunds that
those errors which aff-ct the very fonndations of
history, sbould be rectitied.

At 471, Mr. Johnsov’s is<ue states, ‘The Irish
plundered the Saxons. Mathew, in his book of the
Cu+n e, says it was in 472,

Now. continues Dr. O’Conor, the very words of
the original are, ‘Pieda secunda Saxonum de Hib-
ernia, ut alii diennt, in isto anno deducta est, ut
Mocteus dicit. Sie in Libro Cuanac invenii. That
is, ‘In 471, Ireland was plundered a second time
by the Saxouns this year, as some say, a8 Mocteus
saye. I found it so in the Annals of Cunnac’ [sic
—1In Johnston's two short lines there are four ma-
terial errors—First, he makes the Irish pluoder
the Saxons, whereas the truth is, that the Saxons
a gecond time plundered them,—Secondly he makes
the annals quote Matthew ; whereas even the in-
terpo'ated copy in the museum has Mactenus; the
original is properly Mocteus, who was an Irish
writer of the fifth century. Thirdly, he makes this
Matthew a writer in the book of Coanae. Fourth-
ly, he makes the book of Cuanac refer these trans
actions to 472,

At 473, Johnpston’s edition gives only ‘The Skir
mish of Bui,” wueress the original bas some foreign
history under that year. and then adds,—Quies Doc
.ci Episcopi Sancti, Britionum Abbatis, |[‘4he death
of Docci, a a holy bishop, Abbot of the Britons ]
Dorugal Bri-Eile f. Laigniu ria n Alill Molt,
[The Battle of Rri Eile was gained over the Lein
ster men by Alill Molt.] L

(To be continued)

New York and its suburbans contain over three

gg(l)'.ions of people, of which Brooklyn contributes

Another interesting contribution
from the Old Sod.

Smuajnce An Dunqed;n AUonais.

LA n-a01m ©4 najd an Dunnedn rusz.
A¢ rAnp.medineaé ctanp bancad mine
reun-uajtne 2Juman canla nojly clug-
fan ©6 Ajn dAnpn cnojcit 5pjanoa g o-
ciubnaro Clanayn 1 nlyd ¥ada join
SLad 3-Cua azuy Sljad 5-Cpog, 'nan -
Atlacat cjamn 6 yoyn - an c-ollam Anc-
lé15eanca Docoip Seatynuin Céjcinm.
Do h-atnpujzead a 5Mijr 50 ©ojld-cuimac
AR meatmnu5ad 50 cnpujng ©6 Ajn Trej-
te an ¥In 0f rinte 30 h-uajzneaé zun
€T ¥rara oeon le 1 A jnuas; A5ur
éan ré an laoy:—

21 Dodéain na cille;, A 5j0lla bud dynn-
516nac, ‘
21 Sasajnc o0 h-ojlead 1 v-yme 30
1-veas-Eno-rugl,
2tJo lejp-¢neaé mo mipe 1 nojls ¥aog
£0Jmin-F604]1b
Le cjifmar 14 ljce Td clojzean mo
54nn-rcoin 5L ‘

21 ¢élan lom na cpujnne td rujpinnead
¥ejtm-rlo56A¢,
Tan confncaid na cujle 50 h-ymjoll a
Ylym-tonan,
Hjon ¥n1é ¥Or, oap m'yallajns, an 19-
17 1A Unn reoliman
2nyain Aon ¢unpad nagd 5ile mo spyn1-
leormajn Ajn. '

21 ¢eanar ajn calam bud 5navamacé A
G-A0bAt maojtce,
Ajn aNMYACT, AIn Tajdrear, Ajn Ajc-
10T 1 MeAmAIrR raojte ;
Ay craodac clanm oajm njop Arc-
Al A1 5adal pjam lejd’
bud 5eall le Seatynuiy 510 leatan
Aan leadban-dbujtean fio.

HNfon d'jrjol 4 Mmajre 14 yearam 30
modamuil caojy-oneaé
A3 lejsein AN AJETYNY, A5 Tedsars
or cqﬁ)am VA0INEADs
bud ludman 4 teanza ©o rpeazad 34é
To54 mM-brjadan
WA rrucan an eara 30 ¥airYIn; le
¥ont ljomta. : .

R
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Fion-eolaé¢ mo dalca aAjp 5arpa nap
5anm ¥éjle
OO0 CNeAys5ATtAT r54TA |1 b-rarnad
na ©-teann-béjmion,
'S an 534¢ DROJN5 ©A 1-veAca)d TAR
cala® anall zleuyrca
Cum ném a'r pac¢muyy 1 d-rlajtear
or ceann €jnpeans.

Seal 2ujc 435 rane cpe 5an35ujo na -
Hall n éiteac
Amuié an An db-raiSée ¥a0) Y53apcad
AT beanny maol-¢nojc,
5an Anur ¢um leaban A¢T cannajs |
n5leann rléjbe
21D’ FeanO)n boct cajtte 5an yarsd
30 ¥Ann tnejt-las.

2An Ceansal.

Surtym-re 2ujnre seal macan an a0j1
mjc
Dov' 2jon’ A'r comajne ©éjr cnajengr
A’y ©ao)nYe,
'y Jora ©o millead ajp dapp cula)l
cpinn-ne ‘
000’ Dju54d cubalyc 30 bpat 1 4
. njo54céc leyr.
21 Duynnedn Wonad.

Tyiubpajo Cjapayn, Ciaran’s Wells
the hamlet of Tubnd in the barony of Iffx and
Offa (Usdbh Fatha), ia the south of co. Tipperary.
Here at the well, embowered in sycamore trees,
that springs from the side of the church-ysrd
mound St. Declan baptized a youth that afterwards
became the great 8t. Oidaran. Loeal tradition still
identifies this spring with the incident. The little
chapel in rains on the hill top was the parich
church of Dr. Keatinge ; and a contemporary me
morial slab over the low door-way bears an inserip
tion in Latin bespeaking the prayers of the chari-
table wayfarer in behalf of all both clergy and laity
that rest within and particularly the founders, P.
Eugenius Duhy and Dr. Geof, Keatinge. The date
appended is 1644.

Sljad 5-Cua, The ancient name of

the present Cnoc-maol-vonn mountains
in the co. Waterford. The name still survives but
its application is limited to a much smaller territo-
ry towards the South East.

Sljad 5-Croc, The ancient name of
the Galtee mountains in Tipperary.

] b-¥yne 50 n-oess-éné-Fuyl, Dr. Kea-

tinge hml the nobility that helonged to his family

and. race. The Keatings were Old English of that

generous Norman blood that mixed eo freely with

ours and became the thorough Irish in habit and

o eling that the life and labours of our learned his
an exemplify in a particular case,

Njon d'jrjol a majre, He was ren-
owned as a preacher. An old priest-registration
return speaks of him as “‘a g1eat preacher who goes
up and down the Diocese.”

Fion-eolaé, Tc. He received a tech-
nical training in the ancient lore of the slanachies
and was learned in all the old time modes, Evig-
ence of this is supplied from tradition and is clear
ly evinced by the style and matter of his

Fonay Feara ajn €jpin.

Seal duic 45 raine, 7c. Having in-
curred the personal enmity of the prefect of Murn -
ster of his day by the npright discharge of his « n
ties as prirst he was forced to fly into the fastye s
es of the Galtees for rafety. While there he «oll
ected materials and wrote his History. He nev. r
returned, and is supposed to have died at an ald:
age a houseless wanderer on the mountain sid. .

An . A

A prayer to be said by a person supposed to | o
overlooked, or as they say, a bad eye made of. I
took it down from Mrs Mulhearn of Olonghane vy
co. Donegal. J. J. Lyous.

=
Onta n-2%541% Onoé-amanc.

Onta éujn 2Jac OB ajn 6a¢ fead
PajoIn na d yeantc Ajp & TA 3liin,
Silead yola Ar a éneaza

2 2)jec 54n loée, Jr majé o piin.

"Huaip 4 consjnc 2Auine a 2Ajac gém
An &' ¢nojc le n-a A riyl,

Sil rf ot Ypieara ¥ola

A5ur § ¥A h-uéc ann Ri3 na n-oil.

A iyl 104a)5. 4 1712 mo 10,

2L dajn ofom mo Bneaé 'r mo Fuad,
Audim-re AJuine 5ur a 2Uac

Azur R)5 na d-Flajdir a cosda;l uam.

MOTHERS ! Dov’t Fail To Proeure Mrs.
Winlow‘'s SOOTHING SYRUP For Your Chil-
pren While Catting Teeth,

It soothes the child, softens the gums, alla
all pain, cures wind colic, and is the best xemd;
for diarrhoea.

TwexTy-FIvE CENTs a Borruz,

We don‘t want the Irishman to trail his coat a-
long the streets and shout, ““Who'll tread on it,"”
but we want him to keep aloft such evidence of

his social standing as is contained in the extracts

which we publish in another column, and not (me-
taphorically) stand like the Indian ata cigar store
and permit every passer-by to have a puck at him,

MAGAZINES

DONAHOE’S MAGAZINE, Devoted to the Irish
Race at Home and Abroad,—Address,
atrick Donohue, Boston, Mass.
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